Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 11

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11
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1. mo’z’ney mir'mah to abath w’eben sh’lemah r’tsono.
Prov11:1 A false balance is an abomination to , but a just weight is His delight.
A1:1> Cuyol 86AroL BAéAVypa évarmov kuplov, oTabplov € dikatov SexTov adT®.

1 zygoi dolioi bdelygma ,

yoke balance scales Deceitful are an abomination H

stathmion de dikaion dekton
weight a just is acceptable to
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2. ba’-zadon wayabo’ qalon w’eth-ts'nu’im chak’mah.

Prov11:2 pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom.

2> o0 éav eloéNBn) BPpts, ékel kal dTplar otopa 3¢ Tamelwdv eketd codlav.
2 eiselthé hybris, ekei kai atimia;
should enter insult, there is also dishonor;
tapeinon meleta sophian.
of the humble meditates upon wisdom.

yawy yiaqrs JITY YHIX YAava xyxs
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3. tumath y'sharim tan’chem w'seleph bog’dim w’shadam.

Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them,
but the crookedness of the treacherous shall destroy them.

3> dmobavwv dikatos ENvmev petdpelov,
TPOYELPOS O€ ylveTal kal EmyapTos Aoefdv dAmolera.
3 apothanon dikaios elipen metamelon,

in dying The just forsakes regret;

procheiros kai epichartos asebon apoleia.
but beforehand and incurs ridicule of the impious destruction.

XTYY (Anx afany 3990 Yyi-g Jra (rovi4 4
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4 .lo'- hon b’yom “eb'rah uts’daqah tatsil mimaweth.

Prov11:4 Riches do not the day of wrath, but righteousness delivers death.
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5. tsid’qath t'yasher dar’ko ub’rish’ atho yipol rasha’.
Prov11:5 The righteousness of shall smooth his way,
but the wicked shall fall by his own wickedness.
5> Sitkarootvn dpopovs dpboTopel 68ovs, doéBela e mepumimTeL Adikia.
5 dikaiosyné orthotomei hodous,
Righteousness cuts straight ways;

asebeia de peripiptei adikia.
impiety falls among injustice.
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T2 OOTYD MY 09ORR OO NPTEN
6. tsid’qath y’sharim tatsilem ub’hauath bog’dim yilakedu.

Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them,
but the treacherous shall be caught by their own greed.

<6> Sikarootvn Avdpdv 6pbdv pueTal adTovs,

1) 8¢ dmwlelg adTOV allokovTar Tapdvopol.

6 dikaiosyné andron orthon hruetai autous,
Righteousness men of upright shall rescue them;

té de apoleia auton haliskontai paranomoi.
by their thoughtlessness are captured lawbreakers.

Aagd WAYT4 XCUTXY AYPX 494X owq Wag xv¥ 97
TTTIN DO NN MPR TINT U 078 Ninar
7. b’moth ‘adam rasha” to’bad tiq’wah w’thocheleth ‘onim ‘abadah.
Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish,
and the hope of the unjust perishes.
7> TedevTNoaVTOS AVSPOS dikalov ovk SAAvTAL éATis,
70 8¢ kavyMpa TOV doeBdv SAAvTaL.

7 teleutésantos andros dikaiou ouk ollytai elpis,
Of the coming to an end man of a just is not destroyed hope;
to de kaucheéma ton asebon ollytai.
the boasting of the impious is destroyed.
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8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha™ tach’tayu.
Prov11:8 The righteous is delivered trouble, but the wicked takes his place.
&> dlkaros éx Onpas éxdiver, avt’ adTod 3¢ Tapadidotar 6 aoePms.

8 dikaios ¢k theras ekdyneli,
The just of a trap are taken;
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autou de paradidotai ho asebés.
of him and is delivered up the impious one.
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9. chaneph yash’chith re ehu ub’da’ath tsadigim yechaletsu.
Prov11:9 the unholy man destroys his neighbor,
but knowledge the righteous shall be delivered.

9> év oTopat doeBdv mayis moAiTals, alofmnols 8e Sukalwv ebodos.
9 asebon pagis politais,
of the impious men is a snare to a fellow-countrymen;

aistheésis de dikaion euodos.
the perception of just men is prosperous.
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10. b'tub tsadiqim ta alots gir'yah uba’abod r'sha’im rinah.

Prov11:10 it goes well with the righteous, the city rejoices,
and the wicked perish, there is joyful shouting.

<10> év dyabolis dukatwv kaTopbwoev méALs,

10 en agathois dikaion katorthosen polis,
the good things of just men is set up a city;
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11. b’bir’kath y'sharim tarum qareth u r'sha’im tehares.

Prov11:11 the blessing of the upright a city is exalted,
but of the wicked it is torn down.

A1> orépaowy 3¢ doeBdv kaTeokddpm.

11 asebon kateskaphe.
by the impious men it shall be razed.
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12. baz-I're echu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish.

Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart,
but 2 man of understanding keeps silent.

A2> pukTmpller moAiTas évdens ppevdv, avrp de Ppovipos Touyiav dyel.
12 mykterizei politas endeés ,

sneers at fellow-countrymen A man lacking of H
anéer de phronimos hésychian agei.

man an intelligent restfully leads.
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13. holek rakil m’galeh-sod w'ne’eman-~ m’kaseh dabar.

Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets,
but the faithful of keeps a matter hidden.

13> dvp dlydwooos dmokadi el fovdas év cuvedplw,

\ \ ~ / ’
TMOTOS O€ TVOT) KPUTITEL TTPAYLATA.

13 anér diglossos apokalyptei boulas ,
A man being double-tongued uncovers plans H
pistos kryptei pragmata.
the trustworthy man hidden keeps matters.
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14. b'eyn tach’buloth yipal-"am uth’shu ah b’rob yo~ets.

Prov11:14 out guidance the people fall, but safety is in a great counselor.

A4 ols p) Omépyel kuBépvmoats, TLmTOVOLWY BoTrep GPVUAAa,
cwTmpla 3¢ vmapyel €év ToAAT) BovAd).
14 hois mé hyparchei kybernésis, piptousin hosper phylla,

The ones who do not exist with guidance fall as leaves;
soteria de hyparchei en poll¢ boule.

deliverance exists much counsel.
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15. ra -yero a ki-"arab zar w’sone’ thoq’' im boteach.

Prov11:15 One suffers evil he is surety for a stranger,
but the one hating strikers of hands is safe.

<155 movnpods kakomorel, dTav cuppelEn Sikalw, pLoel 3¢ Myov dodadelas.
15 ponéros kakopoiei, dikaig,
The wicked man does evil with a just man;

misei de échon asphaleias.
and he detest the sound of safety.
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16. ‘esheth-chen tith’'mok kabod w' aritsim yith’m’ku-"osher.

Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches.

<16> yov) edydpLoTos éyetper avdpl 86Eav, Bpovos e daTtiplas yuv pioodoa Sikaia.

TAOVTOU OkVTPOL €VBeels ylvovTal, ol de dvdpelol épeldovrtal mAovTw.

16 gyné eucharistos egeirei andri doxan,
wife A gracious raises to her husband glory;
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thronos de atimias gyne misousa dikaia.
a throne of dishonor is a wife detesting righteous things.
ploutou oknéroi endeeis , hoi de andreioi ereidontai ploutg.
of riches The lazy lacking ; the vigorous establish riches.

A4Sy 4 p94W qyoy aFY wa 4 ywyy M7
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17. gomel naph’sho ‘ish chased w’ oker ‘ak’zari.

Prov11:17 The merciful man does good to his own soul,

but the cruel man troubles

A7> 4 Puyd) adTod dyabov moLel dvrp élenpov,

€€oAddeL 3¢ adTod odpa 0 dvelenpwv.

17 teé psyché autou agathon poiei anér eleemon, exolluei ho aneleemon.

To his soul good does man A merciful; totally ruins the unmerciful.

X4 4YyW APan oq4xy qPw-x(0) Fwo owqqg
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.....

18. rasha™ “oseh ph' ulath-shager w’ ts'daqah seker ‘emeth.
Prov11:18 The wicked makes deceptive wages,

but righteousness has a reward of truth.

18> doefns morel €pya ddika, oméppa e Sukalwv piobos dAmbelas.

18 asebés poiei erga adika, dikaion misthos alétheias.
The impious do works unjust; of the just is a wage of truth.

Xy 309 Jaqyr YAAUC APanyY 1o
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19. ken-ts’daqgah !'chayim um’radeph ra ah 'motho.

Prov11:19 Thus righteousness attains to life,
and he who pursues evil shall bring (o his own death.

19> vios dikaios yevvaTar els [wnv, Suwypos 3¢ doeBois els BavaTov.

19 huios dikaios zoen, diogmos de asebous eis thanaton.
son A just life; the persecution of the impious is death.
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20. to abath “iq’shey-leb ur’'tsono t’'mimey darek.

Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to ,
but the blameless in their way are His delight.

20> B3éAvypa kvplw dieoTpappévar 06dot,
mpoodekTol 8¢ aVTY TMAvTES dpwpLol év Tals 0d0Ts aVTOV.

20 bdelygma diestrammenai hodoi,
are an abomination to Perverting ways;
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prosdektoi de autd amomoi en tais hodois auton.
are acceptable to him unblemished ones in their ways.
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21. lo’-yinaqgeh ra™ w’ tsadiqgim nim’lat.
Prov11:21 Though join , the evil man shall not go unpunished,
but of the righteous shall be delivered.

\ ~ b \ b ’ 9 b ’ b4
21> yerpl xelpas épPalov adikws odk dTLpopnTos éoTat,
e \ 7 /7 4 \ 7
0 3¢ omelpwv dkaroovvny AMpderar pLobov moTov.

21 embalon adikos ouk atimoretos y
against The one putting unjustly not unpunished ;
dikaiosynén lempsetai misthon piston.
righteousness shall receive wage a trustworthy.
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22. nezem 'aph yaphah w'sarath ta am.
Prov11:22 As a ring of a snout of
so is a beautiful who lacks discretion.

4 bl 4 bl e \ e/ 4 \ 4 ’
(22> WOTEP EVWTLOV EV PLVL VOSy OVTWS YUVALKL K(].KOd)pOVL KCL)\)\OS.

22 hosper enotion en hrini , houtos kakophroni kallos.
As an ornament in a nose of ; SO to an evil-minded beauty.
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23. ta’awath tsadigim ‘ak-tob tiq'wath r’'sha’im “eb’rah.

Prov11:23 The desire of the righteous is only good,
but the expectation of the wicked is wrath.

23> émBupia Sukalwv mioa ayabr), EAmis e doefdv dmolelTal.
23 epithymia dikaion agathe, elpis de asebon apoleitai.
the desire of the just is good; the hope of the impious shall perish.
ATTHYY 4 AWEY YWTHY avo JRYIY 47Y WA
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24. m’phazer w'nosaph “od w’chosek miosher ‘ak-I’'mach’sor.

Prov11:24 one who scatters, and yet increases more,
and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty.

b \ (3} \ ¥ 4 4 ~
24> elolv ol Ta {dLa omelpovTes mAelova moLodouy,
9 \ \ /’ b ~
€LOLY KAl Ol GUVAYOVTES ENATTOVODVTAL.

24 speirontes pleiona poiousin,
seed sowing more making;
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kai hoi synagontes .
and also the ones gathering
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25. =b’rakah th’dushan umar’'weh =hu’ yore’.
Prov11:25 The blessed shall be prosperous, and he who waters shall drink fully.
25> Yoy edAoyovpévn maoca amAf, avip 8e Bupmdns odk edoynpwv.

25 eulogoumeneé haplé, anér de thymodeés ouk euschemon.
is being blessed sincere; a man inclined to rage is not decent.
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26. mone a yiq’buhu I'om ub’rakah I'ro’sh mash’bir.

Prov11:26 He who withholds , the people shall curse him,
but blessing shall be on the head of him who sells it.

26> 6 ovvéywv olTov VmoAlToLTo adTOV Tols éBveaiv,
eVloyla 3¢ els kepadny Tod peTaddovros.
26 ho synechon hypolipoito auton tois ethnesin,

the one hoarding May leave it to the nations;

eulogia kephaléen tou metadidontos.
a blessing be the head of the one sharing.
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27. shocher tob y’baqesh ratson w’doresh ra“ah th’bo’enu.

Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor,
but he who seeks evil, evil shall come to him.

4 b \ ~ / 9 /
27> TexTawvopevos ayaba Inrel yapwv ayabnv-
b ~ \ / / 9 4
ék{nrodvta 8¢ kakd, kaTaAperar adToOV.

27 tektainomenos agatha zétei charin agathén;
The one contriving good things seeks favor good;

ekzétounta de kaka, katalempsetai auton.
the one seeking evil things, evil shall overtake him.

rH9JE WA Pian 3loyy (J3 473 YIWOS HeT I
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28. boteach b’"ash’ro vipol w’ke"aleh tsadigim .
Prov11:28 who trusts in his riches shall fall,
but the righteous like the green leaf.

e \ 9\ / ol ~
(28> (o) 1T€1TOL60.)S E€TTL "lT)\OUT(.!l), OVTOS TTeceLTAL "

6 8¢ dvrhapBavépevos dikalwv, ovTos dvaTelel.
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28 ho pepoithos ploutd, peseitai;
The one yielding his own riches, shall fall;
ho de antilambanomenos dikaion, houtos anatelei.
the one assisting just men shall rise.
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29. “oker beytho yin'chal- w' ebed ‘ewil =leb.
Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit s
and the foolish shall be servant hearted.

29> 6 p.,’l\] O'Upfrrepubepép,evos TO €QVTOD o’l',K(p K)\'rlpovop.'ﬁcel, (’ivep,ov,
dovAedoel de ddpwv Pppovipw.
29 ho mé symperipheromenos tg 0ikd kleronomesei ,

The one not being accommodating to house shall inherit H

douleusei de aphron phronimg.
shall be a servant and the fool to the intelligent.

MYH XyW)Y HPLY WAAH no Pran-i4730
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30. p'ri-tsadiq “ets chayim w’logeach chakam.

Prov11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, and he who takes is wise.

30> éx kapmod dikarootvms dvetal dévdpov Lwfs,
adarpodvrar 3¢ dwpor Puyal Tapavopwv.
30 ¢k karpou dikaiosynés phuetai dendron zoés,
of the fruit of righteousness germinates a tree of life;

aphairountai de aoroi paranomon.
are removed at unseasonable times of lawbreakers.
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31. tsadiq ba'arets y'shulam ‘aph ki-rasha” w'chote’.

Prov11:31 , the righteous shall be rewarded in the earth,
how much more the wicked and the sinner!

31> €l 6 pev dlkaros LoAis owletar, 6 doePms kal aApapTwAos mod pavelrar;
31 ¢i ho men dikaios molis sozetai,
then the just are hardly delivered,

ho asebés kai hamartolos pou phaneitai?
the impious one and the sinner, where shall he appear?
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